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FIDELIO 


Don  Florestano,  a  Spanish  nobleman,  is  immured  as  a  state  prisoner  in  a  dungeon  of 
a  fortress  near  Seville.  Don  Pizarro,  the  governor  of  the  prison,  being  his  implacable  enemy, 
has  reported  him  dead,  but  meanwhile  has  ordered  him  to  be  confined  in  the  lowest  cell, 
where,  by  gradual  starvation,  Don  Pizarro  hopes  to  extinguish  the  life  of  his  prisoner. 
Don  Florestano,  however,  is  blessed  by  the  possession  of  a  devoted  and  courageous  wife, 
Leonora,  who,  doubting  the  report  of  his  death,  disguises  herself  as  a  servant,  and,  assuming 
the  name  of  Fidelio,  enters  the  service  of  Rocco,  the  jailor  of  the  prison. 

Fidelio  soons  becomes  a  favorite,  and  Marcellina,  the  daughter  of  Rocco,  although 
pledged  to  Gracchius,  the  porter,  becomes  enamoured  of  the  supposed  boy.  Leonora's  design 
is  thus  advanced,  and  she  soon  obtains  the  consent  of  Rocco  to  accompany  him  to  the 
dungeons  of  the  prison.  Meanwhile  Don  Pizarro  receives  a  despatch  informing  him  of  the 
intended  visit  of  Don  Ferdinand,  the  minister,  for  the  purpose  of  inspecting  the  prison, 
doubts  having  been  raised  as  to  the  fate  of  Don  Florestano. 

Don  Pizarro,  fearing  exposure,  determines  to  kill  Don  Florestano,  and,  for  this  purpose, 
takes  Rocco  into  his  confidence.  Rocco  refuses  to  undertake  the  deed,  but  agrees  to  prepare 
the  grave,  Don  Pizarro  himself  becoming  the  murderer.  The  conversation  being  overheard 
by  Leonora,  and  suspecting  the  intended  victim  may  be  Don  Florestano,  she  begs  Rocco  to 
allow  her  to  assist  him  in  his  task.  Rocco  consenting,  Leonora  is  soon  in  the  presence  of 
her  husband,  whom  she  recognizes  only  by  his  voice. 

Don  Pizarro,  on  learning  that  the  grave  is  ready,  approaches  to  kill  Don  Florestano,  when 
he  is  interrupted  by  Leonora,  she  rushing  between  Don  Pizarro  and  his  victim,  declaring 
herself  the  wife  of  Don  Florestano. 

Amazed  at  this  interruption,  Don  Pizarro  is  about  to  kill  both  man  and  wife,  when  a 
trumpet  call  is  heard  announcing  the  arrival  of  the  minister,  Don  Ferdinand.  The  designs  of 
Don  Pizarro  are  exposed,  and  he  is  degraded;  Don  Florestano  is  released;  and  Leonora  is 
made  happy  in  the  arms  of  her  rescuectliusband. 

The  scene  is  laid  in  Spain. 
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RECITATIVO. 

Giacchino. — Possa  morir,  se  cento  volte  almeno  la  porta  non  aprii.     Ma  finalmente,  ora  potrem  parlar  libera- 

May   I  die— if  at    least    one    hundred   times    I   did    not    open    the    door.      At    last    now   we   shall  freely   speak. 

mente,  [si  sente  battere  di  nuovo.']     Marcellina. — Eh  che  ci  posso  fare  !  sento  che  come  pria  noi  posso  amare 

And  how  can  I  help  it  t      I  feel    I  cannot    love   him    as    at  first    I   did. 

Giacchino. — [parlando  alla  persona  che  ha  bussato.']     Basta  così  :  la  cosa  sarà  fatta.     Spero  alfin  non  saremo 

Enough  !    the   thiny  sìiail  be  done.      I  hope  that  at   last    we    may    not 

disturbati.  Rocco. —  [chiamando  di  dentro.]     Giacchino,  olà,  Giacchino.  Marcellina. — Or  via  non 

be  disturbed.  Jacquino,  hallo,  Jacquino  !  Now  dost  thou 

senti?     Mio  padre  è  che  ti  chiama.  Giacchino. — Ebben,  che  aspetti.     Dunque  tornando  al  nostro  amor — 

not  hear  ?      It   is   my  father  who  calls  thee.  Well,    what    dost    thou    say  ?        Referring    again    to    our    love — 

Marcellina. — Ma,  vanne  !     Rocco. — [di dentro.]  Giacchino  !  ebben  non  m'odi  ?    Giacchino. — Vengo,  vengo  ! 

But  it  flies  away —  Jacquino!    dost   thou  not  hear  mei  I   come,    I   come! 

Non  partir  te  ne  prego,  in  due  minuti  io  torno.  Marcellina. — Eppur  non  posso  a  meno  di  compiangere  il 

/  beg   of  thee  do  not  go,   I  return  in  two  seconds.  Ah     me  !      I    cannot     do     less     than     pity 

povero  Giacchino.     Ma  se  ho  pietà  di  lui,  quant'  è  più  forte  l'amor  mio  per  Fidelio! 

poor    Jacquino — but    if    1    pity    him,    how    strong    is    my    love   for    Fidelio  t 
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Tempo  pruno. 
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So-stien-mi  an-cor,  sostien-mi  an  -  cor, 

And   rai  -  ses,     rai  -  ses  me,    and      rai 


ra  spe 

ses         me  to 


Marcellina. — No,  padre  mio. 

No,  father. 


RECITATIVO. 
Rocco.— Buon  giorno,  Marcellina.     Ebben,  Fidelio  non  è  tornato  ancor  ? 

Good   morning,    Marcellina,    well,    Fidelio   has    not    returned   yet  t 

Giacchino—  [sortendo  dalla  casa  di  Rocco.]  Vengo,  vengo.  Marcellina.— Che  carico  !  buon  Dio  !  come 

/  am  coming.  What  a  load  !    good  gracious  !    how 

gronda  sudor  !  Rocco.— Aspetta,  aspetta.         Giacchino.— Oh  !  si,  valea  la  pena  di  correr  tanto  per  quel 

you  suffer!  Wait,   wait.  Oh,  it  was  well  worth  the  trouble  to  run  so  much  after  this 

signorino.         Rocco.— Mio  povero  Fidelio  !  un  poco  troppo  aggravato  ti  sei.         Leonora.— Se  debbo  dire  il 

young  gentlemen.  My    poor    Fidelio  !    thou    art    a    litt'e    too    much  fatigued.  If  I  must  speak  the 

T&r,  sono  un  po'stanco.        Rocco.— E  quanto  costa  tutto  questa  roba  ?        Leonora.— Dodici  piastre  incirca  ; 

truth,    I  am   rather    tired.  And    how    much    do    these    things    cost  ?  T«  elve  piastres,   thereabouts, 

eccovi  il  conto.         Rocco.— Bene  !  benon  !  per  Bacco  !     Non  vi  manca  l'ingegno,  figlio  mio.    (Per  Marcellina 

here  ts  the  account.  Well  !    well  !    by   Jove  !       Thou    does    not     want     wit,     my    son.       (Only    for     Marcellina,     1    know 

sol  si  da  lo  scaltro.    Tutta  questa  gran  pena,  e  non  per  altro.)  Leonora. — Se  mai  credeste  che  guidato  io 

that   cunning    is   used  :    All    this    great    trouble    is  for    nobody    else.)  If  you  ever  believed  that  I  am  guidid 

sia  d all'  interesse  solo,  nel  mio  dover,  certo  fareste  errore.        Rocco.— Zitto  !  che,  credi  io  non  ti  leggo  in  core? 

by  interest   alone  m    doing    my    duty,    you  will  certainly    be   mistaken.  Silence.'  what,  thinkest  thou  I  cannot  read  thy  heart  ? 
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RECITATIVO. 


Rocco. — Senti,  Fidelio  mio,  s' io  non  so  chi  tu  sia,  so  però  certo  ciò  che  vo'  far:  io  voglio,  io  voglio  farti  mio  genero. 

Listen,   Fidelio,   if  I  don't  know  who  thou  art,   I  am  certain  of    that  I  shall  do.        I   will,    I    will  make   thee  my    son-in-law. 

Marcellina.— Davvero  !  ma  quando  ?  presto  ?  Rocco.— Ih  !  ih  !  che  furia  !     Appena  partirà  per  Siviglia 

Truly  !    when  ?    soon  ?  Oh  !  oh  !  what  a  hurry  !   as  soon  as  Don  Pizarro  has  started 

Don  Pizarro,  io  v'  unirò,  statevi  pur  sicuri.      Martellina.— Il  giorno  dopo  la  sua  partenza  ?      Leonora.— Il 

for  Seville  then   I  will  unite  you,   be  assured  of  it.  The  day  after  his  departure  ?  The 

giorno  dopo  la  sua  partenza!     Qual  nuovo  imbroglio  è  questo?        Rocco.— Ora,  miei  figli,  voi  v'  amate  certo 

day    after    his    departure!      (What    new    trouble    is    this?)  Now,    my    children,     you    love   each    other 

teneramente— non  è  vero  ?— dite  !     Ma  non  basta  1'  amor,  d'aver  casa  e  famiglia  ancor  fa  d'  uopo— 

tenderly  !    Is  it  not  true  ?    say,   but  love  is  not  sufficient  alone  to  make  happiness there  is  also  wanting— 
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RECITATIVO. 

Leonora..— Ciò  che  voi  dite  è  naturale,  ma  pure— ma  pur  vi  sono  cose,  che  per  me  non  sarian  meno  preziose, 

All     that     you     say     is     natural      enough— but      there     are     things     which     are     not      less     precious     for     me, 

e  con  mia  pena  io  veggo,  che  ad  ottenerle  i  sforzi  miei  son  vani.       Rocco.— Ma  quali  mai  ?      Leonora.— La 

and    I    see.,    with    grief,     that    my    efforts    to    obtain    them    are   fruitless.  What  are  these  things.  Your 

confidenza  vostra.     Vi  domando  perdon  :  ma  spesse  volte  stanco,  ed  ansante  ritornar  vi  vedo  del  Castel  dalle 

confidence.        I     beg     your     pardon,      but     oftentimes    I  '  see     you    returning,     tired    and    breathless,    from      the     subterranean     vaults 

volte  sotterranee.     Perchè  non  m' è  concesso  d'accompagnarvi  ?  oh  !  mi  saria  pur  dolce  dividere  con  voi  fatiche 

:    it    not    allowel    me    to    accompany    you?     oh!     it    would     be     so    sweet  for  me   to    share    with    you    fatigues 

Rocco— Dici  bene,  Fidelio,  è  troppo  grave  per  me  una  tal  fatica  ;  e  benché  stretto  sia  del  Governatore 

and  troubles!  You  speak  well,  Fidelio;    such  a  fatigue  is  too  great  for  me;   and  though  the  orders  and  severity  of  the  governo?- 

V  ordine  ed  il  rigore,  spero  pur  d' ottener  d'averti  meco  nella  prigion  segreta.  [Leonora  manifesta,  tutta  la  sua  gioja] 

are   very   stringent,    J  hope    to    be  able    to    take    thee   with    me   in    the   secret  prison. 

Una  ve  n'  è  però,  caro  Fidelio,  in  cui  tem'  io  non  potrò  mai  condurti.      Marcellina  —  Quella  dove  sta  chiuso 

There  is  perhaps  one,   however,   to  which  I  fear  J  may  not  be  able  to  take  thee.  That      where     the     prisoner 

il  prio-ioniero  di  cui  parlaste  tante  volte  ?     Rocco.— È  vero.     Leonora.— Da  lungo  tempo  è  imprigionato  certo  ? 

is  connned,   of  whom  thou  speakest  so  many  times?  Yes.  Has    he    been    long    in    prison? 

Rocco.— Un  po'  più  di  due  anni.     Leonora.— Due  anni  !  Dite,  è  un  gran  colpevol  dunque?     Rocco.— Oppure 

A  little  more  than  two  years.  Two  years  do  you  say?      He  is  very  guilty  then.  He 
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RECITATIVO. 

Pizarro. — [air  Uffiziale,a  cui  parla  sotto  voce.~\  Capitano  !  prendete  un  trombettiere.montate  sulla  torre  ;  e  appena 

Captain  !      take      a      trurnpetter,       ascend     the      tower,      look    forth     on     the 

spunti  in  sulla  strada  che  a  Siviglia  mette,  da  cavalier  scortato  un  nobil  cocchio,  date  tosto  un  segnale.  Precisione! 

street    leading    to    Seville    for     a     noble    coach    escorted     by     horsemen,      quickly     give     a     signal.  Precision  !       Exactitude  ! 

esattezza  !  m'intendete.    Col  capo  vostro  voi  ne  rispondete.    Ciascun  al  proprio  posto  !    Andate  !    Sulle  mura  tre 

Punctuality  !      do    you     hear     me,     you    answer     it     with     your    head.       Every    one    to     his     post  !  —  Begone  !  Three     sentinels    on 

guardie,  al  ponte  levator  sei,  notte  e  giorno,  altrettante  in  giardino  :  e  chiunque  s'  avvicina  alla  trincea  sia  tratto 

the    ramparts,    at    the    drawbridge    six,    night    and    day  ;    as    many    in    the    garden,    and    whoever    approaches    the    moat,     let    him    be 

a  me  d' innanzi.     Nulla  di  nuovo,  Rocco  ?  Rocco. — No,  Signore.  Pizarro. — Dove  sono  i  dispacci  ? 

brought   before   me.      Nothing   new,    Rocco  ?  No,  Sir.  Where    are    the    despatches  f 

Rocco. — Eccoli  pronti.      Pizarro. — [aprendo  e  percorrendo  i  dispacci.']  Rimproveri  !  consigli  !  ognor  lo  stesso. 

Here,  they  are  ready.  Reproaches  !       Insults  !     always     the     same  ; 

Se  badar  vi  dovessi,  vi  perderei  la  testa.     Oh  !  ma  che  veggo?     Questa  scrittura  la  conosco  al  certo.      "  Credo 

Jf    I    were     to    listen    to    them     I    should    lose    my     reason.      Oh  !     what    do    I    see  f      I     certainly    know    this    writing.        "  I    believe 

bene  dovervi  prevenire  che  il  Ministro  è  istruito  che  nelle  prigioni  a  cui  voi  presiedete,  vi  sono  alcune  vittime  di 

it    to    be   my    duty  to  inform  you  the  Minister    is    instructed    that    in    the   prisons,    over    which    you    pi-eside,    there   are    some   victims    of 

un  potere  arbitrario.     Egli  parte  domani  nelP  intenzione  di  sorprendervi.     Siate  cauto  e  prudente,  e  procurate 

an    arbitrary    power.     He    starts    to-morrow    morning    with    the    intention    of   surprising    you.       Be     cautious     and     prudent,    and    try 

d'uscirne  illeso."     Se  si  scoprisse  che  in  catene  avvinto  qui  è  chiuso  Florestano,  che  da  gran  tempo  si  suppone 

to   get   out   of  it   harmless.'"       If    it    was    discovered    that    I    detain   here   in   chains,    Florestano,     who   is   supposed   to   luxve   been   dead 

estinto  !  un  colpo  ardito  sol  salvar  mi  puote  ;  vendetta  il  chiede,  sicurezza  il  vuole. 

long  since  !    a  bold  stroke  alone  can  save  me,  revenge   requires   it,   security   wills   it. 
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-Ei  si  risveglia  ! 

£ee,  /»e  '«  awaking. 


Rocco. — Si  risveglia,  dici  ? 

He  awakes,  do  you  say  ? 


Leonora. 

Rocco.— [a  Flor.~\  Ebbene  !  aveste  ancor  alcun  istante  di  riposo 

[to  Fior.]     Well,  have  you  had  some  moments'  rest  t 


Leonora.  - 


Flor. 


-Si,  si,  pur  or  alzò  la  testa. 

Yes,  yes,  just  now  he  raised  his  head. 

—Riposo  !  ove  trovarlo  ?     Leo. — Qual 

[to  Fior.]     Well,  have  you  had  some  moments  rest  t  Rest  !     Where  can  I  find  it  ?  That 

voce  '     Ah  !  potess'  io  vederne  il  volto  un  solo  istante  almeno  !     Florestano. — Crudel  !  sarete  ognora  sordo  ai 

voice.'' Could  I  but  see  his  fate  forone  moment  at  least!  Barbarian!    will   you  be   ever    deaf  to 

lamenti  miei?      Leonora.— Dio  giusto!  è  desso!       Rocco.— Che  mi  chiedete  mai?  gli  ordini  imposti  deggio 

my  entreaties  ?  Great  God!  *t  is  he.  What  do  you  ask  of  me?    I  must  carry  out  the  orders  given  ta 

eseguir,  e  faccio  il  mio  dovere.  Flor. — Ma  almen  potete  dirmi  chi  sia  il  Governatore  di  questa  prigion. 

me,  and  I  only  do  my  duty.  But  you  can  at  least  tell  me  who  is  the  Governor  of  this  prison. 

Rocco.— (Ora  poss'  io  di  tanto  contentarlo)  È  Don  Pizarro.  Leo.— Oh  !  l'iniquo  !  La  forza  a  me  ridona  la 

(If  that  be  all  I  may  tell  him)     'Tis  Don  Pizarro.  (0  vile  man!   thy  barbarity  gives  me  strength  for 

tua  barbarie.     Flor.— Oh  !  se  possibil  fia,  vada  a  Siviglia  in  cerca  di  Leonora  Florestano,  alcuno.     Leo.— (EL 

mypmpose.)  Oh!  if  it  be  possible,  send  some  one  to  Seville  and  find  Leonora  Florestano.—  (Oh 

non  sospetta,  o  Dio  !  eh'  ella  scavando  qui  sta  la  sua  tomba  !  Flor.— E  le  dica  ch'io  qui  gemo  in  catene. 

God!  he  little  suspects  she  is  now  digging  his  grave.)  And  tell  her  that  I  am  lying  here  in  chains. 

Rocco.— Non  è  possibil.    Mi  minerei  senz'  ajutarvi.       Flor. — Allor  ;  poiché  dannato  sono  a  perir,  lenta  non; 

This  cannot  be  done,  I  should  be  ruined  myself  without  helping  you.  Then  since   I   am    doomed   to  perish,  at  least  let  not  my* 

sia  mia  morte  !         Leo.— Mio  Dio  !  chi  può  soffrir  tanta  tortura  !        Flor.— Deh  !  per  pietade  una  sol  goccia 

death  be  slow.  Oh  heavens  !  who  can  bear  such  torture  !  Ah!    in    mercy    give    me    only    a    drop 

almeno  d'acqua  mi  date,  onde  bagnar  le  labbra.     Lieve  favor  vi  chieggo  !  Rocco.— (Il  cor  mi  strazia  mio 

of  water  to  wet  my  lips;  I  ask  you  but  a  little  favour.  {It     breais     my     heart     to 

mal  grado!)      Leo.— (Mi  par  s'intenerisca.)      Flor.— Non  mi  rispondi?       Rocco. — lo  non  vi  posso  dare  ciò 

hear  him.) 

che  chiedete 

ask,  but  I  have  a  little  wine  remaining  here.  Take  it— here  it  is.  Who  is 

mai  costui?     Rocco.— È  desso  il  mio  assistente  ;  e  diverrà  ben  presto  genero  mio.    Ve  n'  ha  ben  poco,  il  vedo  ; 

this  boy?  This  is  my  new  assistant,  who  soon  will  be  my  son-in-law.     There  is  but  little  wine  I  know,  but  such  as  is  I  give  to  you. 

ma  tal  qual  è  di  tutto  cor  vel  cedo,     [a  Leo.]  Come  commosso  sei?  Leo. — Chi  noi  saria?    Voi  stesso — 

with  all  my  heart.  H°w  agitated  you  are!  Who  would  not  be  so?  even  you,  yourself— 

Rocco. — È  ver;  quell'  uomo  ha  un  tal  accento,  che  il  pianto  trattener  si  puote  a  stento. 

Indeed  't  is  true;  that  man  has  such  a  voice— I  can  scarce  refrain  from  tears. 
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Di  pia-cer, 

Praising  her, 


^mg 


I 


prats 


ti  il  cor,  Cessa  il  pian  -  to 

ther   join,    Shout  !  let  hearts     as 


siam 

well 


s 


y^ff  * 


S=f 


3=» 


-p 


Di  piacer 

prais-ing  her 


e-  sul 


ti  il  cor, 

ther   join, 


S£ 


Di  piacer, 

/Vail     -     »ny  her, 


m 


^^S 


(*=^ 


W 


Di  piacer 

prais-ing  her 


i 


Leonora. 


I 


3Éz=g: 


5 


s 


li 

t'Ot 


Ce 


»*    5 — 5- 


P 


m 


ci,  Di  pia-cer    e        sul 

ces    Prais-ing    her     to     -     ge 


ti  il 

ther 


cor. 

join. 


le 
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Leonora. 


-.<*.— r  r  f 


^3 


:*=£ 


■  briam, 


1 


cantiam,  cantiam,     a 

on    verge     of     mad  -  ness 


mi    - 

poi 


CI, 
«as, 

Marcelina. 


Il      tri  -  on    -     fo,  il 

Hence -forth    these        chains       "round 


tri 

thee 


W— &—<*—<*-- 


V    U    V    V 


fezf- 


tJ 


I 


Ce  -  le- briam,  can- tiamo,  a  -  mi -ci, 

Who      in     such      a       wife      re  -  joi  -  ces, 

Giacchino. 


£ 


£=£=& 


j^-y 


Ce  -  le-briam,can-  tia-mo,  a-  mi-  ci, 

Who     in      such      a       wife       re  -  joi  -  ces. 

Il  Ministro. 


*==£ 


m 


w=w^ 


*E=*c 


e 


Ce  -  le  briam,  can  -  tia-mo,  a-mi-  ci, 

Who      in      such      a       wife       re  -  joi  -  ces, 


■  on    - 

twine, 


I 


w 


B 


II 

IFt'ns 


tó 


Ì=l 


S=| 


g 


fo 

but 


dell' 


a    -     -    mor, 

M«e  c/wtt'n*  'round  thee        twine. 


Ces 


sa, 


ces 

an 


=fc=tz: 


Il     tri  -  on  -  fo    dell'    a  -    mor, 

Wins     on      earth     a       prize    di    -     vine. 


Si, 

Shout . 


Il     tri  -  on  -  fo     dell'    a   -    mor, 


Il     tri  -  on  -  fo     dell'    a 

Wins     on      earth     a      prize    di 


V    »    V    V 


-^r- 


Si, 

Shout . 


m 


tri 


-    on  -  fo    dell'   a 

earth     a      prize    di 


mor, 

vine. 


Si, 

Shout  ! 


SI, 

Shout  ; 


*c=tc=tg 


e 


£=g=^ 


mor,  Il    tri  -  on  -  fo    dell'    a  -   mor,        Si, 

rme,  TFi'ns     on      eartfi     a      ^rt'ze     a*    -     vine.  Shout  i 


81, 

s7iou<  / 


in 


-  sa, 

-  gels, 


Si, 


m 


SI, 

shout  ! 


JjJg-jgL^-j^ 


cm.  poco  a  poco. 
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&—*- 


Ces  -    -  sa  il  pian  - 

an  gels    blend 


I 


5 


è 


to, 

with 


Éi 


Siam 

earth 


~£Ém 


** 


voi 


%. 


pò 


M~*-\? 


V-—& 


Ces- sa  il     pian-to,  siam  fé  -  li -ci, 

Shout!   let        hearts    as      well     as        voi -ces 


^=451 


m 


*     * 


£=£= 


&=!*: 


Ces- sa  il     pian-to,  siam  fe  -  li  -  ci, 

Shout!  let        hearts    as      well     as       voi -ces 


-*    W=W- 


m 


$*=&=&- 


Si, 

Slwut! 


ces 

shout . 


sa  il  pian  -  to, 

let    hearts        as 


siam 

well 


fe  -  li -ci, 

as       voi  -  ces 


É 


m 


m 


:£=^ 


c=e 


*—*- 


E 


&==& 


tZ=tC 


Ces 

Shout  ! 


sa,  ces- sa  il  pianto,     siam 

let  hearts    as       well   as  voi 


fe    -     li -ci,  siam  fe 

ces,        hearts  as    well      as 


li  -  ci, 

voi  -  ces 


Di 

Prais 


ÌBÉ^ffi|p|gg 


«■e 


--i- 


1 


iE^: 


•g"g  r 


W-  -»-    Fj 


e 


^ 


'    d»  > 

^lg 


I 


Di 

P/o 


pia  -  cer, 

re  -  stare, 


Di 


pia  -  cer 

re    -    stan 


#H* 


AJÉL 


sul 

gram 


ti  il 


ifezt 


Di      pia-cer, 

Prais  -  ing   her, 


Di     pia-cer 

Prais  -  ing   her 


e    -    sul 

to      -      gè 


±£ 


ti  il 

ther 


m 


m 


e 


£ 


Di      pia-cer, 

Prais  -   ing   her. 


&££ 


Di     pia-cer 

Prais  -  ina   fter 


sul 

gè 


-#=& 


Di    pia-cer, 

Prais  -  ing   her, 


1*=W 


v=% 


^EEEEÈ 


£ 


T*- 


pia  -  cer,  Di 

ing      her,  prais 


pia  -  cer  e 

ing      her  to 


sul 

gè 


3=* 


ti  il 

ther 


wm 


Di    pia-cer  e  -  sul   -   ti  il 

prais  -  ing   her    to  -  gè     -      ther 


m 


ti  il 

ther 


TI 


^S 


S 


BS: 
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cor. 

thine' 


U=£=± 


Cessa  il  pian    -    to, 

An-  gels   blend  with 


£ 


Siam 

earth 


V    V 


ci,   Di  pia-cer       e 

es,    ''Flo- res  -   tan         a 


S=F — »-^=i 


cor. 

join. 


Di 

Prais 


pia-  cer, 

ing     her, 


Di 

prais 


i 


pia  -  cel- 
ine   her. 


I 


cor. 

join. 


& 


Di 

Prais 


pia  -  cer, 

ing     her, 


Di 

prais 


pia -cer 

ing     her. 


S 


cor. 

join. 


m 


Di 

Prais 


pia  -  cer, 

ing     her, 


Di  pia-  cer 

prais         -  ing     her, 


£^£ 


v— t?~t? 


£ 


£=R 


Cessa  il  pianto,  Siam  fé  -   li  -  ci 

Shout  !  let  hearts  as      well   as         voic-  es, 


Di    pia- 

Prais  -  ing 


Di     piacer      e 

prais  -  ing  her         to 


i 


S 


s 


£2_ 


Presto. 


£1 


E 


sul 

pain 


ti  il 


cor. 

thine.' 


i 


s 


3F=* 


BTT = 


sul 
0« 


ti  il 


cor. 

join. 


m 


a 


sul 


ti  il 

ther 


cor. 


gjH£ 


?*=*=*—* 


&tt^ 


e    -    sul-ti,  e  -  sul 

prais    -    es,  her    to  -   ge 


ti  il 

ther 


cor. 

join. 


^^^É£=ÉE 


E5 


sul      -      ti,  e  -  sul 

ge        -        ther,  to  -  ge 


ti    il 

ther 


cor. 

join. 


Presto. 


0^zHtè£ff^m& 


Celebriam,  can-tiamo  a  -  mi-ci,    Ce- le-briam, can-tiamo  a- 

TTAo  in     ìmcA  a      m/e  re  -  joic  -  es.    Who  in        such   a     wife 


1 


w 


m  m    f   >  m\m  m 


£ 


Celebriam,  cantiamo     a  -  mi-ci,    Ce-le-briam, can-tiamo  a- 

Who   in    such    a      wife         re  -  joic  -  es,     Who  in       such    a     wife      re  • 


m^smmmzm 


Celebriam,  cantiamo     a  -  mi-  ci,  Ce-le  briam,can-tiamo  a- 

Who    in    such    a     wife  re  -  joic  -  es,     Who  in        such    a     wife       re  • 


«fey.» 


ÈÉÉÉfeÉSS 


£ 


i 


p 


« 


^frE  G-a 
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$ 


ÌES 


I 


A 


1 — r 


mi- ci,  Il    tri  -  on-fo   dell' a    -    mor,     Ce- le-briam,  cantiam,  a  -  mi- ci,    Il    tri  -    on  -  fo,     Il     tri 

joi  -  ces,  Wins  on        earth  a     prize  di    -     vine,  Who  in         such  a      wife     re  -  joi  -  ces,    Wins  on         earth    a       prize    di    - 


feP^J 


feEÉ 


£ 


:EE=t 


9 


mi-  ci,    Il  tri  -    on-fo  dell'  a   -    mor,      Ce-le-briam,  cantiam,  a  -  mici,     Il     tri  -  on  -  fo,     Il    tri 

joi  -  ces,  Wins  on       earth  a       prize  di    -    vine,  Who  in       such    a       wife    re   -  joi-  ces,     Wins    on       earth    a       prize  di 


gfe£^f>-^ 


ÉÉ 


gfeEHM^ 


Hèé 


mi- ci,    litri  -    on-fo    dell' a  -   mor 

joi  -  ces,    Wins  on        earth  a     prize  di    -    vine, 


Ce-le-briam,  cantiam,  a  -  mi-ci,     Il    tri 

Who  in         such    a     wife    re    -   joi  -  ces,    Wins  on 


on  -  fo,     11    tri 

earth     a     prize    di 


§6E§ 


PÌ 


w 

I    I    ! 


— H — ! ■ — P — I — I ■- 


^j-^J^-J- 


UlI 


^ 


v 


ÉÉ 


on     -    fo 

vine,  on    earth   a 


dell' 

prize 


a  -  mor. 


tf 


zzat 


sggggj 


^± 


«.'        on     -      fo 

-     vine,  on     earth  a 


dell' 

prize 


a  -  mor 

di    -    w. 


Cessa  il  pianto,     siam  fé  -  li  -  ci,      Di       piacer   e 

Shout  !  let  hearts  as         well   as     voic-es,      prais    -    ing  her, 


Cessa  il  pian  -  to,     siam   fe 

Shout  !  let    hearts    as  well      as 


xjì.    piacer      e  -  suiti     il 

Prais  -  ing   her,       to 


li 


S 


T^ 


~é 


'<* g 


1 1- 


li  -  ci,       Di 

voic  -  es 

rJ>f- 


gè   -  ther 


cor, 

./'om, 


£ 


jfc± 


^=e 


j^=^ 


:t=t 


g 


■sul-ti  il    cor.  Cessa  il  pian -to,      siam   fe 

gè  -  ther      join.  Shout!  let    hearts    as  well       as 

m.sf-m — 0. — e 


t=t 


li  -  ci,        Di    piacer      e  -  sulti     il      cor, 

Prais  -  ing  her,      to     -     gè  -   ther      join, 


voic  -  es. 


M^rftt-t 


t=t 


Cessa  il  pian -to,     siam   fe 

Shout!  let    hearts    as  well       as 


HHil 


li  -  ci,        Di    piacer      e  -  sulti    il 

voic  -   es        Prais  -  ing  her,       to    -     gè  -   ther 


cor, 

join, 


fejjfeg^ggj 


*/ 


*/ 


"    -(9» 

I 


|= 


'^-v 

fe 


*?*r 
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Leonora. 


£ 


TZ. 


W-tt 


m 


Ce  -  le  -  briam,      can  -  tiam, 

FLORES.  An  -  gds       blmd  wtih      earth 


a     -     mi 

ly  vote 


CI, 


f^- 


i 


'& — pz 


ffi 


Marc. 


Ce  -  le  -  briam,      can  -  tiam, 

Shout  !     let      hearts  as         well 

10   .   02± 


mi    -    ci, 

vote     -     es 


m 


:i=^ 


ffi 


s 


Ce  -  le  -  briam,   can    - 

Shout!     let      hearts  as 

Giac.  Min.  e  Rocco.    :g:  "g:  :£:  :^ 


tiam, 

well 


mi  -    ci, 

voic     -     es 


£=P=fftj= 


m 


-i — t 


*f 


Can      -    tiam,   ce  -  le  -briam, 

Shout!  let     hearts    as        well 


mi    -     ci 

vote     -     es 


&3£ 


3* 


— =F=^ 


Di       pia-cer    e  -  sulti    il      cor. 

prais   -   ing   her,     to    -     gè  -  ther      join. 

gfci    -fi--*   S      &-m- 


Ce-  le 

Who     in 


t 


pbpLzn 


S 


S 


Di        pia-cer    e  -  sulti   il      cor. 

_prgù    -    ing   her,      to     -      gè  -  ther     join. 


Ce-  le 

Who      in 


£ 


£È£ 


i=t 


-^EE£ 


jmmm 


atf: 


-"g: 


7=: 


2Z 


/ 


ffi 


ÈE~ 


■£2. 


E 


I 


Ss 


Il      tri  -  on     -     fo     dell' 

.fVo   -   res    -   tan  a  -  gain 


a  -   mor. 

is        thine!" 


Ces  - 

An     - 


5s 


-pa- 


ll    tri  -  on  -  fo 

Prais  -  tntf       fter       to 


dell' 


^ 


?=: 


-£- 


a  -  mor. 

fAer     jot». 


Ces  - 

Shout  ! 


T*- 


S& 


-fi- 


rn 


Il      tri  -  on  -    fo  dell' 

Prais  -  ing      both,         to       -       ge 


a  -  mor. 

ffer      join. 


Ces 

Shout! 


dm 


iéÉÉgaa- 


Il      tri  -  on  -  fo 

Prais  -  ing      both,     to 


dell' 


a    -    mor. 

tter  join. 


Ces  - 

Shout  ! 


m 


briam,can-tiam, 

such       a       wife 


^^ 


a  -  mi-ci, 

re  -  joic-es, 


É= 


11   tri  -  on  -  to     dell'    a 

Wins  on    earth       a       prize     di 


mor. 

«inc. 


i 


E 


-    briam, can-tiam,       a  -  mi-ci 

such       a       wife  re  -  joic-es, 

-m-   -m-    -*-    ?T   V 


Il    tri  -  on  -  fo     dell'    a 

rize      di 

6SJ 


-    mor. 

Wins  on    earth       a       prize     di     -    vine. 
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p 


Leon,  e  Flor. 

~\\cres  | 


/ 


1 r 


— I- 


sL 


Di      pia  -  cer,  Di    pia  - 

Fio    -    res    -    tan,    Flo    -   res  - 


sa  il      pian-to,       siam      fé 

gels        blend  with         earth    •    ly 

cres.—, rl 


li  -   ci, 

voi    -     ces, 


Di      pia  -  cer,    Di     pia 

Frais  -  ing  her,     Frais  -  ing 


& 


£ 


É 


-  sa  il     pian-to,       siam     fé 

gels        blend  with         earth    -    ly 


li    -    ci, 

voi    -    ces, 


Di 

Frais 


pia 

ing 


5É 


'^m\ 


-  sa  il     pian-to,        siam 

let        hearts    as  well 


li    -    ci, 

ces, 


Di     .     .     . 

Frais 


I 


H=i 


Mm 


pia 

ing 


S=* 


3; 


3e3^ 


Cessa  il         pian-to,  siam  fe     -     li  -  ci, 

(S/iouf  /  let  hearts   as      well     as  voi  -  ces. 


m 


4*$  s     ss  _^ 


*=f 


t=t 


i 


Cessa  il         pian-to,  siam  fe     -    li  -  ci, 

Shout  I  let  hearts  as      well      as  voi  -  ces. 


#=g=gq=g=g: 


mmmmémgm^ 


é> 


1 1 


m 


r?  vrz 


k*. 


ba- 


te: 


/ 


i 


p 


S3 


-P 


F=F=T 


-cer 

-  tan. 


Di     pia  -  cer  e-sulti  il  cor  ! 

Flo    -    res  -  tano  a  -  gain  is    thine  ! 


1 


gzflrmifEs 


-P — — - 


tf 


-cer, 

her. 


Di     pia  -  cer  e  sulti  il  cor  ! 

Frais  -  z'rcgr     her  to  -  gè-  ther   join  ! 


É=É 


-p — -- 


5 


-cer, 


e      -      sul  -  ti  il      cor  ! 

to  gè     -     ther        join! 

I 


i=rd 


Z± 


-  cer, 


e    -     sul  -  ti  il 

*o       -       gè    -    <Aer 


IS 


e=p= 


^F^F 


f- 


:F 


^£2: 


Di      pia  -  cer,  Di        pia  -  cer, 

Frais    -  ing       her.prais    -    ing       her, 


23 


££ 


És 


Di       pia  -  cer,        Di 

frais   -   ing       her,  prais 

.22. 


^ 


4fcS>- 


g 


I£2I 


Di       pia  -  cer,  Di        pia  -  cer 

Prais    -    ing        her,  prais    -    ing       her. 


Di       pia  -  cer,        Di 

prais  -  ing         her,  prais    - 


|W 
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gr£F=£ 


s 


ffi 


£&»■ 


.te. 


2: 


g 


r^ 


r- 

pia 

te- 


Ces 

Joy 


-ts>- 


Jgl 


sail      pian    -  to, 

on  ver</e  0/ 


-&- 


ed 


siam        fe     -     li 

Tnai     -     ties*  poi 


Ces 


sa  il        pian  -    to, 

in  such  a 


siam 

wife 


ÌEEEÈ 


g=ff 


Ces 

TFAo 


sa  il 


pian  -  to, 

swc/i  a 


siam        fe 

wife  re 


#- 


at 


f& 


at 


#te- 


Ces 

WTjo 


sa  il       pian  -  to, 

in  such  a 


siam 

wife 


^r—&- 


I 


feEffe 


Ja 


fe 

re 


cer, 


Di        pia    -     cer 

ing  her, 


sulti        il 

ye      -      ther, 


CI, 

ses, 


è^skè 


il 


li 

joi 


É 


li 

jot 


li 

joi 


t'   r   t   r— 


cor,        e 


J2L 


-f=2- 


:&    te-  ?" 


sulti        il 

gre      -     ther, 


cor,        e 

jom  /         to 


£=£ 


r  iCTir  1  r-f-p  1  r  r  r  r  1  r  riJ 


g 


gM^M=^l 


j 


é 


Di       pia    -    cer        e      -      sul  -    ti  il 

Hence  -   forth  these       chains  round       thee 


cor. 

twine. 


i 


d      Pi 


m 


-S=sr- 


pia 

Hence  -  forth 


cer        e  sul  -  ti  il 

these       chains  round      thee 

I  I  I         J&- 


cor. 

twine. 


■>&- 


ZS222: 


Di        pia    -    cer        e  sul   -   ti  il 

Hence   -   forth  these       chains         round        thee 


cor. 

twine. 


i 


r 


■SS»- 


rj    TT\*=à 


^£ 


I 


sul  -   ti  il 

-    ge^    -     ther 


W=É~=&~ 


cor,      Di  pia  -  cer       e 

join,        prais-ing       her  to 

J-J- 


sul 


ti  il    cor. 

ther        join. 


€ 


S 


?=: 


sul  -    ti  il         cor,      Di  pia  -  cer       e 

ye     -      ther,  join,       prais-ing       her  to 


W=^t 


&. 


sul 

gè 


ti  il    cor. 

ther      join. 


a^3^ 


-C2- 


JS 


'f  f-fr  f 


Ces3a   il    pian-to, 

Shout!    let    hearts    as 


mm 


if 
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m  m  _— _  _  „m  m      m  a  an  anova        ut        Hearts       as 


I 


'« 


*=£ 


Cessa        il      pian  -  to, 

Shout!        let        fiearts       as 
f 


siam       fe    -    li    -    ci,        Di 

well  as  voi     -     ces         Pr 


pia-  cer       e    -     sul  -  ti  il      cor. 

sing    her,         to      -      gè   -    ther        join! 


Cessa       il       pian  -  to, 

Short'!         let  hearts       as 


tóHiig 


£££ 


@=f#?## 


«/ 


g^SfeEfeEa 


^=^ 


1 


%=* 


sf 


t-% — r 


s=4=£ 


j£z± 


s 


siam    fe    -  li    -   ci,  Di 

well         as         voi    -    ces  Prais 

•jS-     fi      *    ^ 


jfc± 


E^Éa 


É 


pia-cer       e 

ing    her,        to 

-€-  -fi-     -* 
-P— P P 

=fr-F===t- 


sul  -  ti  il      cor, 

geth   -    ei'         join! 


feNi 


Di  pia-cer       e 

Prais      -     ing    her,        to 

.et-      JL- 


Ef^F 


:rf- 


siam    fe  -    li  -    ci,  Di 

well         as  voi    -    ces  Prais 


-</- 


pia-cer       e 

ing    her,        to 


sul  -  ti  il    cor, 

geth       er         join  ! 


Di  pia-cer       e 

Prais      -      ing    her         to 


g^g^ggjllg^fe: 
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I 


ti 

'•Flo 


tri  -  on 

res   -    tan 


-    fo 


dell' 

gain 


mor. 

thine . 


g^rfeg 


Ces    -     sa  il 

An         -         gels 

p  |         |  cres.  j 


ÉB 


II 

Prais 


tri  -  on 

ing        both 


dell' 

geth 


mor. 


§^§^ 


Ces     -     sa  il 

Shout  !  let 

P"~^        ere*. 


■m^-j^-. 


m 


» 


e 


ii 

Prais 


tri  -  on 

ingr        6o//t 


dell' 

geth 


mor. 


^: 


Ces     -    sa  il 

Shout!  let 


1&- 


È 


II 

Prais 


tri  -  on 

ina        oo^A 
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